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Art. X. On the first TVanslalion of the Gotpcls into Arabic. 
By Baron Hammer Purgstall. 

Read 15M April, 1837. 

Within the last sixteen years, the presses of Taliran and Cairo 
have sent forth four works on the biography of Muhammed, which 
contain a mass of new facts hitherto unknown to all European 
biographers of the Prophet, and which furnish ample materials for 
a more characteristic biography than those of Gagnier, Boulain- 
villicrs, Turpin, Savnry, Mill, Bush, and the Encyclopedias. Of the 
four above-named works, the first was published at Tahran 5 it 
forms the second volume of the Ilaiwat ol Kulub (life of the hearts), 
■4. r >0 leaves in folio, by Muhammed Bater. Three years after its 
publication appeared at Cairo, the Turkish biography of the Prophet, 
by Waist ,«**)• — and three years later the continuation of it by 
Nabi ^ji\j who rank both amongst the first writers of the Ottomans. 
But Nabi's biography not reaching further than to the conquest 
of Mecca, it lias been continued by Nazmizadc Jtd\j ,**&* whose 
continuation, however, has not yet made its appearance m print; in- 
stead of it the commentary of Ibrahim of Ilaleb was published at 
Cairo in the month of May, 18.33, (Zilhidja, 1218.) This is by far the 
most important of the four works mentioned,' and from it the follow- 
ing notice of the first Arabic translation of the Gospels is extracted. 
Three years after Muhammed' s having set up his claim to prophecy, 
and ten years before his emigration (Hijrat*) from Mecca to Medina, 
in the year (512, died Warkn, the son of Naufel, Jjy ^ tfy the 
cousin of Khadija, a Christian priest, of whose momentous influence 
on Muhammed's mind and knowledge, nothing has been recorded 
by the European biographers of the prophet. He translated the Gos- 
pels (or rather the Bible) into Arabic, and this accounts at once for 

1 A now biography or Mohammed, chiefly drawn from U10 four works above- 
mentioned, and other hitherto nii|ml>1islicd sources, is tlio first of ii series of 
biographies of groat Moslem inonnrclis during the first seven centuries of tlio 
Hijr.it, the first volume of which is to appear next Easter, at Darmstadt, sold by 
Lcske. 

ijss , Hijrat, not Hogirn, is by no menus to he translated by /tight, but by 
emigration, as the prophet never could confess a flight, but only an emigration, 
which is also (he true sense of the word ; from the same root comes tlio namo of 
1 1 ajar, -Jji (tbc emigrant.) 
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Muhammed's deep acquaintance with it, proved by so many passages 
of the Koran. Mohammed held in the highest esteem this cousin 
of his most respected wife, and sanctioned this high esteem to all 
future times by the following tradition : " I have seen a priest in 
Paradise dressed in green silk, and he was no other than Warka, the 
son of Naufel." The passage which records him to have translated 
the Gospels into Arabic is the following : page 53. cJo*sCA» U., 

^tU*L*Ij>l i**>~J> &) ^JtjC- " Warka, the son of Naufel, the cousin 
of Khadija, had become a Christian at the time of ignorance 
(before Muhammcd), and translated the Gospels from the Hebrew 
into Arabic." 

By the Gospels the. Bible must here be understood, not only on 
account of the Hebrew, but also because the Koran evinces, in a 
great many passages, a greater acquaintance with the books of the 
Old Testament, particularly with the Psalms, than with the Gospels ; 
at any rate Warka, the son of Naufel, the cousin of Khadija, is the 
first Arabic translator of a part of the Bible. 



